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Турцизмы в сербохорватском языке, активно внедрявшиеся в период с 14 по 19 века во времена османского владычества на территории Балкан, занимают значительный пласт лексики, а также отражаются и в виде некоторых морфолого-словообразовательных элементах. Турецкие заимствования являются одними из самых распространенных в сербохорватском языке: в стандартный сербский язык вошло около 2000 лексических единиц [15, 19]. Семантические поля данной лексики очень разнообразны, например, военная терминология, названия еды и напитков, названия растений и прочее [18]. Стоит отметить и различные тюркские суффиксы, например, -li (-li/-lu/-lü) и -ci (-ci/-cu/-cü/-çi/-çi/-çu/-çü), которые стали использоваться наравне с исконными и даже в комбинации с сербскими лексемами. Примером такого явления может служить слово «Београдлија». Естественно, большинство заимствований могло претерпевать некоторые фонетические изменения [20].
Важно отметить, что появление в сербохорватском языке турцизмов сопровождалось и культурным влиянием одного народа на другой. Особенно выраженно это можно наблюдать на территории Боснии и Герцеговины по причине исламизации коренного населения [19]. Это отразилось и в произведениях Иво Андрича, который был родом из города Долац, ныне Травник, расположенного на данных территориях [12]. Также обилие тюркских заимствований в текстах писателя объясняется и временем повествования (период вхождения Балканских территорий в состав Османской империи). 
На примере рассказа Иво Андрича «В мусафирхане» лексический анализ показал большое количество турцизмов как в лексике («димије» ‘шаровары’, «јастук» ‘подушка’, «казан» ‘казан’, «лагум» ‘подземный склад’ и прочие), так на уровне морфемики и словообразования, например, «поганлук» ‘нечестивство’, где был использован тюркский по происхождению суффикс «-лук-», и «Мамелеџија» ‘Мамеледжия’ с тюркским суффиксом «-џи-». Интересно отметить и комбинированные слова, например, «ракија» ‘ракия’, произошедшее из турецких лексем «raki» и «arak» и славянского суффикса «-j-». Интересно отметить и разнообразные фонетические изменения, произошедшие в процессе заимствования в использованных в произведении лексемах, например, слово «шкембав» ‘требушиный’ произошло от турецкого «işkembe» через выпадение начального гласного и добавление суффикса «-ав-».
Итоги проведенного анализа рассказа Иво Андрича «В мусафирхане» показали, что турецкая заимствованная лексика действительно является значимой, активной и не теряет своей актуальности. Среди турцизмов данного произведения встречаются как редкие, так и частотные слова, вошедшие в ежедневный оборот речи носителей языка и, что самое важное, естественно и гармонично влившиеся не только в диалекты, но и в литературный сербохорватский язык. Также турцизмы играют и роль средства художественной выразительности, раскрывая не только характеры и образы персонажей, но и показывая политическую и культурную обстановку балканского ареала при турецком господстве – смешение народов, менталитета и языка.  
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